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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  16.6.2014 
POZ 5805-2013/N-73-2014/Tes 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa Korhan Pazarlama ve Dis tic. A.S., B. Hayrettin Pasa Mah. 1058 Sk. No. 38, 
34100 Kücükköy, Istanbul, Turecko, zastúpeného v konaní spoločnosťou Zivko Mijatovic and Partners  
s. r. o., Krasovského 13, 851 01  Bratislava (ďalej „namietateľ“) proti zápisu označenia „SEARA“ do registra 
ochranných známok, prihláseného 14.11.2012 prihlasovateľom SEARA ALIMENTOS LTDA., Av. Chedid 
Jafet, 222 - Bloco A - 2o. Andar - Sala 1, Vila Olimpia, Sao Paulo, SP 04551-065, Brazília, zastúpeným 
v konaní advokátkou JUDr. Evou Bušovou, Advokátska kancelária, Tobrucká 6, 811 02 Bratislava (ďalej 
„prihlasovateľ“) pod číslom spisu POZ 5805-2012 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného 
vlastníctva Slovenskej republiky 3.5.2013, rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
(ďalej „úrad“) podľa § 32 ods. 2 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach takto: 
 
námietkam sa vyhovuje a prihláška ochrannej známky „SEARA“, číslo spisu POZ 5805-2012, sa 
zamieta. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Proti zápisu označenia „SEARA“ do registra ochranných známok, číslo spisu POZ 5805-2012 (ďalej 
„zverejnené označenie“), boli 1.8.2013 podané námietky podľa § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. 
o ochranných známkach týkajúce sa celého zoznamu tovarov a služieb. 
 
Namietateľ podanie námietok odôvodnil tým, že je majiteľom ochrannej známky Spoločenstva „SERA“ 
č. 011008752 (ďalej „prvá staršia ochranná známka“)  a ochrannej známky Spoločenstva „ÖZSERA“  
č. 003176062 (ďalej „druhá staršia ochranná známka“) so skorším právom prednosti. 
 
K porovnaniu tovarov kolíznych označení namietateľ uviedol, že porovnávané tovary okrem „vajec“, ktoré 
namietateľ zhodnotil ako doplnkové tovary, sú rovnaké. 
 
Čo sa týka porovnania zverejneného označenia s prvou staršou ochrannou známkou namietateľ konštatoval, 
že ide o označenia, ktoré sú z vizuálneho hľadiska veľmi podobné, pretože vizuálny rozdiel spočívajúci vo 
vložení písmena „A“ medzi prvé dve a posledné dve zhodné písmená nie je ničím nápaditým a len veľmi 
slabo ovplyvňuje celkový vizuálny dojem. Zároveň namietateľ uviedol, že aj dĺžka porovnávaných slovných 
prvkov „SEARA“ a „SERA“ je porovnateľná. Čo sa týka porovnania zverejneného označenia s druhou 
staršou ochrannou známkou namietateľ dospel k záveru o čiastočnej vizuálnej podobnosti, pretože obidve 
označenia sa zhodujú v štyroch písmenách „S“, „E“, „R“ a „A“, pričom písmená „R“ a „A“ majú rovnakú 
koncovú pozíciu. 
 
Z fonetického hľadiska ide podľa namietateľa v prípade zverejneného označenia a prvej staršej ochrannej 
známky o dvojslabičné slovné prvky „SE-RA“ a „SE-ARA“, ktoré majú prvú slabiku zhodnú a druhá slabika 
znie veľmi podobne, z dôvodu zvučného písmena „R“. Zverejnené označenie sa líši len stredovým 
písmenom „A“, ktoré však vzhľadom na jeho pozíciu veľmi slabo ovplyvňuje celkovú výslovnosť 
zverejneného označenia. Na základe uvedených skutočností namietateľ konštatoval, že zverejnené označenie 
a prvá staršia ochranná známka sú foneticky veľmi podobné až totožné. Čiastočnú fonetickú podobnosť, 
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založenú na zhodne znejúcich častiach „se“ a „ra“, konštatoval namietateľ pri zverejnenom označení a druhej 
staršej ochrannej známke. 
 
Namietateľ ďalej uviedol, že slovné prvky porovnávaných označení „SEARA“, „SERA“ a „ÖZSERA“ budú 
vnímané slovenskou verejnosťou ako fantazijné slovné prvky, pretože nie sú súčasťou slovenskej slovnej 
zásoby a ani nie sú slovami cudzieho pôvodu, ktoré by boli slovenskou verejnosťou bežné používané, 
preto nie je možné ich porovnávať zo sémantického hľadiska. 
 
V závere námietok namietateľ navrhol, aby úrad prihlášku zverejneného označenia zamietol. 
 
Listom úradu z 28.8.2013 bol namietateľ vyzvaný, aby odstránil zistené nezrovnalosti medzi údajmi 
namietateľa a majiteľa ochrannej známky Spoločenstva „ÖZSERA“ č. 003176062. Namietateľ listom, ktorý 
bol úradu doručený 24.10.2013 požiadal, aby sa v námietkovom konaní pokračovalo len na základe 
ochrannej známky Spoločenstva „SERA“ č. 011008752 (ďalej „staršia ochranná známka“). 
 
Listom úradu z 30.10.2013 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie, ktorý vo svojom 
vyjadrení uviedol, že prihláškou zverejneného označenia si dopĺňa svoju sieť ochranných známok „SEARA“. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení uviedol, že jeho spoločnosť Seara Alimentos LTDA bola založená 
18.11.1956 v meste Seara, štátu Santa Catarina v južnej oblasti Brazílie a stala sa, čo sa týka mäsových 
výrobkov, najväčším potravinárskym exportérom v Brazílii. Potravinárske výrobky spoločnosti 
prihlasovateľa sú bežne dostupné aj vo veľkej väčšine európskych krajín ako napr. v Rakúsku, Maďarsku, 
Ukrajine, Českej republike, pričom spotrebitelia sú o výrobkoch prihlasovateľa informovaní okrem iného aj 
prostredníctvom letákov a katalógov. Na podloženie svojich tvrdení prihlasovateľ predložil kópiu jedného 
z katalógov s dátumom 30.7.2002 a niekoľko faktúr a dodacích listov. 
 
K všeobecnej známosti ochranných známok „SEARA“ podľa prihlasovateľa prispieva aj činnosť jeho 
spoločnosti na športovom poli, napr. v roku 2010 bol prihlasovateľ oficiálnym sponzorom FIFA World Cup 
v Južnej Afrike a v roku 2004 bol sponzorom FIFA World Cup Brazília a poukázal na 
www.fifa.com/worldcup. 
 
Ďalej prihlasovateľ uviedol, že výrobky pod označením „SEARA“ sú na území Slovenskej republiky 
chránené aj ochrannými známkami Spoločenstva a to konkrétne: 

- ochrannou známkou Spoločenstva č. 3722121 s právom prednosti od 25.3.2004, ktorá je 
zapísaná pre tovary v triede 29 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva č. 3764031 s právom prednosti od 26.4.2004, ktorá je 
zapísaná  pre tovary v triede 29 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva „SEARA HOT HIT“ č. 9138165 s právom prednosti od 
28.5.2010, ktorá je zapísaná pre tovary v triedach 29 a 30 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva „SEARA THIS IS IT!“ č. 9627704 s právom prednosti od 
27.12.2010, ktorá je zapísaná pre tovary v triedach 29 a 30 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva „SEARA TASTE IS OUR FIELD“ č. 10743888 s právom 
prednosti od 21.3.2012, ktorá je zapísaná pre tovary a služby v triedach 29 a 36 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva „SEARA SHAKE THE BAG, WAKE THE FLAVOUR“  
č. 11740669 s právom prednosti od 21.3.2012, ktorá je zapísaná pre tovary  v triede 29 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- ochrannou známkou Spoločenstva „SEARA SHAKE“ č. 11740677 s právom prednosti od 
15.4.2013, ktorá je zapísaná pre tovary v triede 29 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

z ktorých veľká časť má skoršie právo prednosti ako staršia ochranná známka. 
 
Podľa názoru prihlasovateľa  namietateľove porovnanie kolíznych označení je veľmi povrchné a neúplné, 
pretože hlavné hľadisko a to významy slovných prvkov „SERA“ a „SEARA“ boli namietateľom možno 
zámerne prehliadnuté. Slovný prvok „SEARA“ zverejneného označenia je súčasťou názvu spoločnosti 
prihlasovateľa, čo sa týka slovného prvku „SERA“ staršej ochrannej známky v preklade z talianskeho jazyka 
do slovenského znamená „večer“ a v preklade zo španielskeho jazyka do slovenského znamená „košík“. 
Prihlasovateľ poukázal aj na skutočnosť, že podľa wikipédie môže byť slovný prvok „SERA“ aj skratkou 

http://www.fifa.com/worldcup
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viacerých spoločností, avšak sám prihlasovateľ pripustil, že nie je pravdepodobné, že by bol namietateľ 
oboznámený s týmito skratkami alebo použil výraz z nejakého románskeho jazyka. Podľa názoru 
prihlasovateľa slovný prvok „SERA“ možno však spájať s názvom z jedného zo slávnych „Troch kláštorov“ 
tibetského mníšskeho rádu. Význam názvu kláštora SERA v jazyku Tibeťanov je „divoká ruža“ alebo 
„šípka“. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení uviedol, že pri porovnaní kolíznych označení je potrebné brať do úvahy 
skutočnosť, že spotrebiteľská verejnosť vníma ako prvé najmä význam slovného prvku, s ktorým spája 
známy pojem a až neskôr sa môže z pamäti vynoriť eventuálna podobnosť s iným prvkom založená na 
fonetickom a vizuálnom vneme. Vzhľadom na uvedené skutočnosti podobnosť porovnávaných tovarov 
v triede 29 potom hrá len druhotnú úlohu. Porovnanie označení prihlasovateľ uzavrel konštatovaním, že tak 
odlišné významy slovných prvkov „SEARA“ – obec ako miesto vzniku spoločnosti prihlasovateľa a 
„SERA“ meno tibetského kláštora vylučujú akúkoľvek zámenu zo strany spotrebiteľa. 
 
Prihlasovateľ poukázal na skutočnosť, že výrobky uvádzané na trh namietateľom sú veľmi špecifické 
a rozlišujú sa od výrobkov prihlasovateľa tým, že ide hlavne o spracované zeleninové mrazené produkty, 
konzervované alebo zeleninové extrakty, šťavy, nie výhradne o mäsové výrobky. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení upozornil na skutočnosť, že pri prieskume staršej ochrannej známky 
„SERA“ nekonštatoval OHIM v žiadnom ohľade podobnosť so staršími ochrannými známkami Spoločenstva 
„SEARA“, preto by bolo vhodné, aby uvedené vzal do úvahy aj Úrad priemyselného vlastníctva SR 
a zamietol predmetné námietky v plnom rozsahu. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia 
podania a dôkazov, ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie 
a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri ochranných známok úradu so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s vyznačením Slovenskej republiky so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka Spoločenstva so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 

uvedená v písmene a) alebo c). 
 
V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška zverejneného označenia „SEARA“, číslo spisu POZ 5805-
2012, proti ktorej námietky smerujú bola podaná 14.11.2012 prihlasovateľom SEARA ALIMENTOS 
LTDA., Av. Chedid Jafet, 222 - Bloco A - 2o. Andar - Sala 1, Vila Olimpia, Sao Paulo, SP 04551-065, 
Brazília a zverejnená vo Vestníku úradu 3.5.2013 pre tovary v triede 29 medzinárodného triedenia tovarov a 
služieb. 
 
Ďalej bolo zistené, že namietateľ Korhan Pazarlama ve Dis. tic. A.S., B. Hayrettin Pasa Mah. 1058 Sk. No. 
38, 34100 Kücükköy, Istanbul, Turecko je majiteľom staršej ochrannej známky Spoločenstva „SERA“ 
č. 011008752 s právom prednosti od 2.7.2012, ktorá je zapísaná pre tovary v triedach 29, 30, 31 a 32 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochrannej známky namietateľa vyplýva, že 
ochranná známka namietateľa má skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda je vo vzťahu 
k zverejnenému označeniu staršou ochrannou známkou. 
 
Porovnanie tovarov a služieb 
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Pri posudzovaní podobnosti tovarov prihlasovaných pre zverejnené označenie a zapísaných tovarov pre 
staršiu ochrannú známku je potrebné zohľadniť všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými sa vyznačuje vzťah 
medzi porovnávanými tovarmi, predovšetkým ich povahu, určenie, účel použitia, ako aj ich konkurenčný 
alebo komplementárny vzťah. 
 
 
Zverejnené označenie je prihlasované pre nasledujúce tovary: 
trieda 29 – „mäso, ryby, hydina a zverina; mäsové výťažky; konzervované, mrazené, sušené a tepelne 
spracované ovocie a zelenina; rôsoly, džemy, ovocné zaváraniny; vajcia, mlieko a mliečne výrobky; jedlé 
oleje a tuky“. 
 
Staršia ochranná známka je okrem iného zapísaná pre nasledujúce tovary: 
trieda 29 – „meat, fish, poultry; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies for 
food; jams; meat and fish stock concentrates; edible oils and fats; cheese and other milk products; spreads 
containing fat; vine leaves in brine; potato chips; frosted fruits; crustaceans (not live); preserved garden 
herbs; vegetable juices for cooking, tomato purée“ (mäso, ryby, hydina; mäsové výťažky; konzervované, 
sušené a varené ovocie a zelenina; jedlá želatína; džemy; mäsové a rybacie bujóny; jedlé oleje a tuky; syry 
a iné mliečne výrobky; nátierky s obsahom tuku; listy viniča v slanom náleve; zemiakové lupienky; 
kandizované ovocie, kôrovce (s výnimkou živých); konzervované záhradné bylinky; zeleninové šťavy na 
varenie, paradajkový pretlak). 
 
Prihlasované tovary zverejneného označenia v triede 29 „mäso, ryby, hydina a zverina; mäsové výťažky; 
konzervované, mrazené, sušené a tepelne spracované ovocie a zelenina; rôsoly, džemy, ovocné zaváraniny; 
mlieko a mliečne výrobky; jedlé oleje a tuky“ možno aj bez podrobnej analýzy považovať za zhodné, resp. 
podobné so zapísanými tovarmi staršej ochrannej známky „mäso, ryby, hydina; mäsové výťažky; 
konzervované, sušené a varené ovocie a zelenina; jedlá želatína; džemy; mäsové a rybacie bujóny; jedlé 
oleje a tuky; syry a iné mliečne výrobky; nátierky s obsahom tuku; kandizované ovocie, kôrovce (s výnimkou 
živých); zeleninové šťavy na varenie, paradajkový pretlak“, pretože v prípade porovnávaných tovarov ide 
o tovary, ktoré sú pomenované zhodnými alebo synonymickými názvami, sú distribuované prostredníctvom 
rovnakých distribučných kanálov rovnakému okruhu spotrebiteľov, sú určené na rovnaký účel použitia 
a môžu u bežného spotrebiteľa vyvolať mylnú domnienku, že ide o tovary od toho istého výrobcu, resp. od 
ekonomicky prepojených výrobcov. 
 
Prihlasovaný tovar zverejneného označenia „vajcia“, možno považovať za podobný so zapísanými tovarmi 
„mäso, hydina; mäsové výťažky; syry a iné mliečne výrobky“ staršej ochrannej známky v triede 29, pretože 
s uvedenými tovarmi sa spotrebiteľ môže stretnúť na rovnakých predajných miestach napr. farmárske trhy, 
vzorkových predajniach družstiev, či v potravinových reťazcoch. Ide o tovary, ktoré sú určené na rovnaký 
účel použitia a to na zahnanie hladu, rovnakému okruhu spotrebiteľov. 
 
Porovnanie označení 
 
Zverejnené označenie (POZ 5805-2012)   Staršia ochranná známka (CTM 011008752) 
 

SEARA SERA 
 

Z vizuálneho hľadiska ide o porovnanie dvoch jednoslovných označení. Slovný prvok zverejneného 
označenia „SEARA“ je tvorený z piatich písmen „S“, „E“, „A“, „R“ a „A“, slovný prvok staršej ochrannej 
známky „SERA“ je tvorený zo štyroch písmen „S“, „E“, „R“ a „A“. Rozdiel medzi porovnávanými 
označeniami spočíva len v písmene „A“ zverejneného označenia, ktoré je umiestnené presne v strede 
slovného prvku „SEARA“ medzi slabikami „SE“ a „RA“. Písmeno „A“ zverejneného označenia síce opticky 
trochu predlžuje slovný prvok zverejneného označenia „SEARA“ od slovného prvku staršej ochrannej 
známky „SERA“, avšak zhoda v dvoch začiatočných písmenách a v dvoch koncových písmenách 
porovnávaný označení, ktoré sú síce relatívne krátke, však ich dĺžka je rozdielna len o jedno písmeno, je 
natoľko výrazná, že je nutné dospieť k záveru konštatovania vyššej miery vizuálnej podobnosti. 
 
Z fonetického hľadiska bude zverejnené označenie bežným spotrebiteľom reprodukované ako „seara“  
[se-a-ra] a staršia ochranná známka ako „sera“ [se-ra]. Jediný rozdiel medzi reprodukciami porovnávaných 
označení je tak isto ako pri vizuálnom hľadisku len v písmene „A“, ktoré sa nachádza v strede slovného 
prvku „SEARA“ zverejneného označenia, a ktoré mierne predlžuje zvukovú reprodukciu zverejneného 
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označenia, avšak je potrebné uviesť, že zvlášť pri menšej pozornosti vnímania zvukových reprodukcií 
porovnávaných slovných prvkov, resp. pri ich rýchlejšom vyslovení môže tento rozdiel až zaniknúť. 
Vzhľadom na uvedené možno konštatovať fonetickú podobnosť porovnávaných označení. 
 
Zo sémantického hľadiska sa porovnávané označenia považujú za podobné vtedy, ak sú relevantnou 
verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Podstatné je, či prvky tvoriace 
porovnávané označenia majú konkrétny význam, ktorý by pomohol spotrebiteľskej verejnosti pri orientácii 
na trhu a identifikácii nimi označovaných tovarov alebo služieb. V prípade porovnávaných označení je 
potrebné uviesť a následne aj zohľadniť skutočnosť, že slovné prvky „SEARA“ a „SERA“ nie sú súčasťou 
slovenskej slovnej zásoby a ani nejde o cudzie slovné prvky, ktoré by priemerný slovenský spotrebiteľ 
používal bežne a boli by mu známe. Avšak nemožno poprieť skutočnosť, že slovný prvok „SERA“ znamená 
v preklade z talianskeho jazyka do slovenského jazyka „večer“, v preklade zo španielskeho jazyka do 
slovenského jazyka „košík“ a v preklade z francúzskeho jazyka do slovenského jazyka „vôľa“. Rovnako tak 
aj fakt, že slovný prvok „SERA“ je aj názov kláštora v Tibete, a že slovný prvok „SEARA“ zverejneného 
označenia je názov obce v štáte Santa Catarina v južnej Brazílii. Je zrejmé, že porovnávané slovné prvky 
majú určitý význam, ktorý je rozdielny, avšak kolízne označenia je potrebné porovnávať z pohľadu 
priemerného slovenského spotrebiteľa, pričom je nutné zohľadniť jeho jazykové znalosti ako aj skutočnosť, 
že je nepravdepodobné, že slovenský spotrebiteľ si bude z významového hľadiska spájať tovary označené 
zverejneným označením alebo staršou ochrannou známkou práve s tibetským kláštorom alebo obcou v štáte 
Santa Catarina. Vzhľadom na uvedené skutočnosti možno dospieť k záveru, že slovenský priemerný 
spotrebiteľ bude z významového hľadiska považovať porovnávané označenia za fantazijné označenia. 
 
Celkové zhodnotenie - pravdepodobnosť zámeny 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov alebo služieb. Nižšia miera podobnosti 
porovnávaných označení môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti porovnávaných tovarov 
a služieb a naopak. 
 
Na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú 
verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, pričom sa má priemerný spotrebiteľ 
považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, avšak miera pozornosti 
priemerného spotrebiteľa sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov či služieb. 
 
V predmetnom prípade príslušnú skupinu verejnosti tvorí vzhľadom na charakter dotknutých tovarov 
každodennej spotreby nižšej cenovej relácie široká spotrebiteľská verejnosť s nižším stupňom pozornosti pri 
ich výbere. 
 
K celkovému hodnoteniu pravdepodobnosti zámeny zverejneného označenia so staršou ochrannou známkou 
je potrebné uviesť, že bola konštatovaná vyššia miera podobnosti porovnávaných označení z vizuálneho ako 
aj podobnosť z fonetického hľadiska na základe skutočnosti, že slovný prvok zverejneného označenia 
„SEARA“ sa od slovného prvku staršej ochrannej známky „SERA“ odlišuje len v jednom písmene v strede 
slova. Konštatovanú podobnosť porovnávaných označení nevyvráti ani skutočnosť, že porovnávaným 
označeniam možno nájsť konkrétny rozdielny význam, pretože ako už bolo uvedené kolízne označenia je 
potrebné porovnávať z hľadiska priemerného slovenského spotrebiteľa, pričom v danom prípade je nutné 
dospieť k záveru, že ide o fantazijné označenia, a tak sémantické hľadisko nebude zohrávať určujúcu úlohu 
pri posudzovaní celkovej podobnosti, resp. odlišnosti porovnávaných označení. Podobnosť porovnávaných 
označení je umocnená aj zistenou zhodou, resp. podobnosťou všetkých prihlasovaných tovarov zverejneného 
označenia v triede 29 so zapísanými tovarmi staršej ochrannej známky v tej istej triede. V danom prípade je 
tiež potrebné zohľadniť skutočnosť, že každý prihlasovateľ má široké možnosti pri voľbe známkového 
motívu a jeho jednotlivých prvkov, pričom tieto by nemali evokovať príbuznosť s označeniami, ktoré sú už 
zapísané ako ochranné známky. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení konštatoval, že je majiteľom niekoľkých ochranných známok 
obsahujúcich slovný prvok „SEARA“. K uvedenému je potrebné uviesť, že predmetom posúdenia námietok 
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v zmysle uplatneného námietkového dôvodu podľa ustanovenia § 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. 
o ochranných známkach bola pravdepodobnosť zámeny prihlasovaného zverejneného označenia so staršou 
ochrannou známkou, pričom prihlasovateľom uvádzané skutočnosti nemajú vplyv na toto posúdenie. 
 
Ďalej prihlasovateľ vo svojom vyjadrení poukázal aj na skutočnosť, že OHIM pri prieskume staršej 
ochrannej známky „SERA“ nekonštatoval v žiadnom ohľade podobnosť so staršími ochrannými známkami 
Spoločenstva „SEARA“, k čomu je možné uviesť, že OHIM pri prieskume prihlášky ochrannej známky 
jednak neposudzuje podobnosť so staršími ochrannými známkami a tiež to, že výsledok konania pred inými 
úradmi nie je pre úrad záväzný. 
 
Keďže úrad na základe posúdenia predmetných námietok zistil, že v danom prípade sú vo vzťahu ku 
všetkým prihlasovaným tovarom v triede 29 zverejneného označenia naplnené podmienky v zmysle  
§ 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach, bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo 
výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ing. Ingrid Brezňanová 
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oddelenia sporových konaní 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D o r u č i ť :  
JUDr. Eva Bušová 
Advokátska kancelária 
Tobrucká 6 
811 02 Bratislava 
 
Zivko Mijatovic and Partners s.r.o. 
Krasovského 13 
851 01  Bratislava 
 


	Odôvodnenie:
	Poučenie o opravnom prostriedku:

